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1. UTILISATION PREVUE
La tondeuse autoportée est destinée à une utilisation en extérieur uniquement. Le produit est
conçu pour le déplacement de pelouse domestique. La lame de coupe doit tourner
approximativement parallèlement au sol sur lequel elle roule.
Les quatre roues doivent toucher le sol pendant la tonte. Le produit doit être utilisé uniquement
en application domestique par des adultes qui ont reçu une formation adéquate sur les dangers
et les mesures ou actions préventives prises lors de son utilisation.
Ne pas utiliser le produit à d'autres fins.

2. INSTRUCTIONS DE SECURITE
Avertissements de sécurité généraux pour l’outil électrique

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les
instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter
ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait référence à votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont
propices aux accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils électriques produisent
des étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées.
c) Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil
électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.
2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la
fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils électriques
à branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le risque de
choc électrique.
b) Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc électrique si
votre corps est relié à la terre.
c) Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à des conditions humides. La
pénétration d‘eau à l’intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique.
d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher
l’outil électrique. Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes vives ou
des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le risque de
choc électrique.
e) Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à
l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le risque de
choc électrique.
f) Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une
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alimentation protégée par un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d'un
RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de l’outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque vous
êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, de l’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique peut entraîner des blessures graves.
b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection individuelle tels que les masques contre les poussières, les
chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives utilisés pour les
conditions appropriées réduisent les blessures.
c) Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter.
Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils électriques
dont l’interrupteur est en position marche est source d’accidents.
d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil électrique en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de l’outil électrique peut donner lieu à des blessures.
e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment.
Cela permet un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des situations inattendues.
f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux.
Garder les cheveux et les vêtements à distance des parties en mouvement. Des vêtements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans des parties en mouvement.
g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour l’extraction et la
récupération des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les risques dus aux poussières.
h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de l'outil sous prétexte que
vous avez l'habitude de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer une
blessure grave.

4) Utilisation et entretien de l’outil électrique
a) Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil électrique adapté à votre application. L’outil
électrique adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été
construit.
b) Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de
marche à arrêt et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas être commandé par
l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.
c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il est
amovible, avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l’outil électrique.
d) Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre
à des personnes ne connaissant pas l’outil électrique ou les présentes instructions de le
faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.
e) Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas
de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des pièces cassées ou toute
autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l’outil électrique. En cas de
dommages, faire réparer l’outil électrique avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont dus
à des outils électriques mal entretenus.
f) Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés à couper
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correctement entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins susceptibles de
bloquer et sont plus faciles à contrôler.
g) Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément à ces
instructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à réaliser.
L’utilisation de l’outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu à
des situations dangereuses.
h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent sèches, propres et
dépourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situations
inattendues.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi
a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui est adapté à un
type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé avec un autre type de bloc
de batteries.
b) N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifiquement désignés.
L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.
c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir à l’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de
petite taille qui peuvent donner lieu à une connexion d’une borne à une autre. Le
court-circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des brûlures ou un feu.
d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batterie; éviter tout
contact. En cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide entre en contact avec les
yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brûlures.
e) Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries qui a été
endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir un
comportement imprévisible provoquant un feu, une explosion ou un risque de blessure.
f) Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries au feu ou à une
température excessive. Une exposition au feu ou à une température supérieure à 130 °C peut
provoquer une explosion.
g) Suivre toutes les instructions de charge et ne pas charger le bloc de batteries ou l'outil
fonctionnant sur batteries hors de la plage de températures spécifiée dans les instructions.
Un chargement incorrect ou à des températures hors de la plage spécifiée de températures peut
endommager la batterie et augmenter le risque de feu.

6) Entretien
a) Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
pièces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l’outil électrique.
b) Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des blocs de batteries endommagés. Il
convient que l'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou les
fournisseurs de service autorisés.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LA TONDEUSE AUTOPORTÉE
FORMATION
■ Lors de l'utilisation du produit, les règles de sécurité doivent être respectées. Pour votre propre
sécurité et celle des personnes présentes, veuillez lire ces instructions avant d'utiliser le produit.
Veuillez conserver les instructions en lieu sûr pour une utilisation ultérieure.
■ N'autorisez que des adultes responsables, qui connaissent et comprennent les instructions, à
utiliser le produit.
■ Familiarisez-vous avec les commandes et l'utilisation correcte du produit.
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■ Utilisez toujours des dispositifs de protection de sécurité. N'utilisez pas le produit sans que la
goulotte d'éjection latérale soit en place et fonctionne correctement. Le paillis doit être
correctement installé et fonctionner correctement pendant l'opération de coupe.
■ Soyez conscient des dangers possibles lorsque vous n'utilisez pas le produit ou lorsque vous
changez d'accessoires. Le respect de cette règle réduira le risque d'électrocution, d'incendie ou de
blessures graves.
■ Ne transportez jamais de passagers ou d'enfants, même lorsque les lames sont arrêtées. Ils
peuvent tomber et être gravement blessés ou interférer avec le fonctionnement en toute sécurité
du produit. Les enfants qui ont été conduits peuvent soudainement apparaître dans la zone de
tonte pour un autre trajet et être renversés ou être écrasés par le produit.
■ Gardez à l'esprit que l'opérateur ou l'utilisateur est responsable des accidents ou des risques
pouvant survenir à d'autres personnes ou à leurs biens.
■ Ne laissez jamais des enfants ou des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou des personnes non familiarisées avec ces instructions utiliser, nettoyer ou
entretenir le produit. Les réglementations locales peuvent limiter l'âge de l'opérateur. Les enfants
doivent être surveillés de manière adéquate pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le produit.
■ Suivez les instructions du fabricant pour le bon fonctionnement et l'installation des accessoires.
N'utilisez que des accessoires approuvés par le fabricant. L'utilisation d'autres accessoires peut
augmenter le risque de blessure.
■ N'interférez jamais avec la fonction prévue d'un dispositif de sécurité ou ne réduisez pas la
protection fournie par un dispositif de sécurité. Vérifiez régulièrement le bon fonctionnement des
dispositifs de sécurité.
■ Ne modifiez jamais les dispositifs de sécurité. Vérifiez régulièrement le bon fonctionnement des
dispositifs de sécurité.
■ N'utilisez jamais le produit lorsque des personnes, en particulier des enfants, ou des animaux
domestiques se trouvent à moins de 15 m en raison du risque de projection d'objets au contact de
la lame.
■ N’utilisez la tondeuse dans des conditions météorologiques défavorables, notamment en cas de
risque de foudre.
■ N'utilisez pas le produit dans des conditions de faible éclairage. L'opérateur a besoin d'une vue
dégagée de la zone de travail pour identifier les dangers.
■ Gardez les mains et les pieds éloignés de la zone de coupe, située sous le carter de coupe et à
l'intérieur de la goulotte d'éjection latérale. Restez à l'écart de l'ouverture de la goulotte d'éjection
latérale en tout temps. Ne passez pas sous le plateau de coupe.
■ Suivez les instructions pour changer les accessoires.

PREPARATION
■ Portez des pantalons épais et longs, des manches longues et des chaussures antidérapantes
solides. Ne portez pas de pantalons courts, de sandales et ne marchez pas pieds nus. Évitez de
porter des vêtements amples ou avec des cordons ou des attaches qui pendent.
■ Portez toujours des lunettes de sécurité avec écrans latéraux. Utilisez un masque si l'opération
est poussiéreuse. Les objets heurtés par la lame peuvent causer des blessures graves aux
personnes. Inspectez soigneusement la zone où le produit doit être utilisé et retirez toutes les
pierres, bâtons, métaux, fils, os, jouets ou autres objets étrangers. N'oubliez pas qu'une ficelle ou
un fil peut s'emmêler avec les lames.
■ Avant utilisation, inspectez toujours visuellement le produit pour s'assurer que les lames, les
écrous de lame et l'ensemble de coupe ne sont pas usés ou endommagés
■ Remplacez les lames et les écrous usés ou endommagés par jeux pour préserver l'équilibre.
■ Remplacez les pièces usées ou endommagées avant d'utiliser le produit.
■ Ne dirigez jamais le matériau déversé vers qui que ce soit. Planifiez le schéma de tonte pour
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éviter le déversement de matériaux vers les passants, les routes, les trottoirs, les fenêtres et les
voitures. Évitez également de décharger le matériau contre un mur ou une obstruction, ce qui
pourrait faire ricocher le matériau vers l'opérateur.

OPERATION
■ Le produit doit être démarré avec l'utilisateur correctement assis et derrière le volant. Ne
démarrez jamais le produit si :
● Les quatre roues ne sont pas toutes au sol ;
● La goulotte d'éjection latérale est exposée et n'est pas protégée par le kit de ramassage ou le
paillis.
● Les mains et les pieds de toutes les personnes ne sont pas à l'écart de l'enceinte de coupe.
■ Désengagez les lames lorsque le produit n'est pas utilisé.
■ Arrêtez la lame lorsque vous traversez des surfaces graveleuses pour éviter de projeter du
gravier et des cailloux. Conduisez le produit lentement et prudemment pour éviter toute perte de
contrôle.
■ Allumez le moteur avec précaution conformément aux instructions et gardez les mains et les
pieds à l'écart des lames. Ne mettez pas les mains ou les pieds à proximité ou sous les pièces en
rotation.
■ Ne tondez pas en marche arrière à moins que cela ne soit absolument nécessaire. Regardez
toujours vers le bas et vers l'arrière avant et pendant la marche arrière.
■ Avant et pendant la marche arrière, regardez derrière et vers le bas à la recherche d'enfants en
bas âge, de passants et d'animaux domestiques.
■ Redoublez de prudence lorsque vous vous approchez d'angles morts, d'arbustes, d'arbres ou
d'autres objets, y compris des arbustes en surplomb, qui peuvent obstruer votre vue.
■ Ralentissez avant de tourner.
■ Les pentes sont un facteur majeur lié à la perte de contrôle et aux accidents de renversement,
qui peuvent entraîner des blessures graves ou la mort. L'utilisation sur toutes les pentes nécessite
des précautions supplémentaires. Si vous ne pouvez pas remonter la pente ou si vous vous sentez
mal à l'aise, ne la tondez pas. N’utilisez jamais le produit sur des pentes raides supérieures à 15°.
Faites une copie ou découpez le "Guide de pente" au dos de ce manuel et utilisez-le pour
déterminer si votre pente est trop raide pour une utilisation en toute sécurité.
● N'essayez jamais de rouler sur une pente raide ou de tondre une pente supérieure à 15°.
● Tondez transversalement sur les pentes, mais jamais en montant ou en descendant.
● Évitez les trous, les ornières, les bosses, les rochers, les piquets de propriété ou tout autre objet
caché. Un terrain accidenté pourrait renverser le produit. Les herbes hautes peuvent masquer des
obstacles.
● Utilisez une vitesse lente pour ne pas avoir à vous arrêter brusquement ou à accélérer
accidentellement sur une pente.
● Ne tondez pas l'herbe mouillée lorsque vous êtes sur une pente. Les pneus peuvent perdre leur
adhérence et vous pouvez perdre le contrôle.
● Maintenez toujours l’interrupteur de commande de direction en position avant lorsque vous
descendez des pentes. Ne passez pas au point mort et ne ralentissez pas en descente, ce qui
pourrait vous faire perdre le contrôle du produit.
● Évitez de démarrer, de vous arrêter ou de tourner sur une pente. Si les pneus perdent de
l'adhérence, désengagez les lames et descendez lentement la pente.
● Gardez tous les mouvements sur les pentes lents et progressifs. N'effectuez pas de
changements brusques de vitesse ou de direction, ce qui pourrait faire basculer le produit.
● Soyez particulièrement prudent lorsque vous utilisez le produit avec des accessoires ; ils peuvent
affecter la stabilité du produit. N’utilisez pas sur des pentes raides supérieures à 15°.
● N'essayez pas de stabiliser le produit en posant votre pied sur le sol.
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● N'utilisez pas le produit à proximité de dénivellations, de fossés, de pentes excessivement raides
ou de remblais.
■ Le produit pourrait soudainement se renverser si une roue dépasse le bord ou si les bords
s'effondrent et entraîner la mort ou des blessures graves.
■ Ne laissez jamais un produit en marche sans surveillance. Éteignez toujours les lames, serrez le
frein de stationnement, arrêtez le moteur et retirez la clé de démarrage avant de descendre.
■ Surveillez la circulation lorsque vous conduisez près des routes. N'utilisez pas la tondeuse sur
les routes.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR LE CHARGEUR
■ Le chargeur est destiné à une utilisation en intérieur uniquement.
■ Ne rechargez pas les batteries primaires (non rechargeables).
■ Avant chaque utilisation, vérifiez que le cordon d'alimentation n'est pas endommagé. S'il y a des
signes de dommages, il doit être remplacé par une personne qualifiée dans un centre de service
autorisé pour éviter tout danger.
■ Chargez le produit à l'intérieur, dans un endroit bien aéré. Ne chargez pas le produit dans un
espace confiné.
■ Le chargeur est équipé d'une fiche dotée d'une broche de mise à la terre et doit être branché
dans une prise correspondante qui a été correctement installée et mise à la terre conformément à
tous les codes et ordonnances locaux.
■ N'utilisez pas d'adaptateurs et ne modifiez pas la fiche fournie. Si elle ne rentre pas dans la prise,
faites installer la prise appropriée par un électricien qualifié.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR LA BATTERIE

AVERTISSEMENT : Pour réduire les risques d'incendie, de blessures corporelles et de
dommages au produit dus à un court-circuit, ne plongez jamais votre outil, votre bloc-batterie ou
votre chargeur dans un liquide et ne laissez jamais un liquide s'écouler à l'intérieur. La corrosion
des fluides conducteurs, tels que l'eau de mer, certains produits chimiques industriels, l'eau de
javel ou les produits contenant de l'eau de Javel, etc., peut provoquer un court-circuit.

AVERTISSEMENT : Risque d'incendie, d'explosion ou de brûlures. Ne démontez pas,
n'exposez pas à une chaleur supérieure à 60 °C ou n'incinérez pas la batterie.
■ La batterie contient de l'acide. Si l'acide entre en contact avec la peau ou les vêtements, rincez
immédiatement à l'eau pendant 10 minutes. Si le liquide entre en contact avec les yeux, consultez
immédiatement un médecin.
■ Ne chargez pas les batteries qui montrent des signes de fuites. Jetez-les correctement.
RETRAIT DU BLOC-BATTERIE ET PRÉPARATION POUR LE RECYCLAGE
Pour préserver les ressources naturelles, recyclez ou jetez les batteries correctement.
Le produit contient des batteries au plomb. Les réglementations locales peuvent interdire
l'élimination des batteries au plomb dans les ordures ménagères. Consultez votre autorité locale de
gestion des déchets pour obtenir des informations sur les options de recyclage et/ou d'élimination
disponibles.

AVERTISSEMENT : lors du retrait, couvrez les bornes de la batterie avec un adhésif
résistant. N'essayez pas de détruire ou de démonter la batterie ou de retirer l'un de ses
composants. Les batteries au plomb doivent être recyclées ou mises au rebut de manière
appropriée. Ne touchez jamais les deux bornes avec des objets métalliques et des parties du corps
car un court-circuit pourrait en résulter. Gardez loin des enfants. Le non-respect de ces
avertissements peut entraîner un incendie et/ou des blessures graves.
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TRANSPORT ET RANGEMENT
■ Éteignez le produit, serrez le frein de stationnement et retirez la clé de démarrage. Assurez-vous
que toutes les pièces mobiles se sont complètement arrêtées. Laissez le produit refroidir avant de
le ranger ou de le transporter.
■ Nettoyez tous les corps étrangers du produit. Conservez le produit dans un endroit frais, sec et
bien aéré, inaccessible aux enfants. La clé de démarrage doit également être retirée et rangée
dans un endroit séparé hors de portée des enfants.
■ Gardez le produit à l'écart des agents corrosifs tels que les produits chimiques de jardinage et les
sels de déglaçage. Ne stockez pas le produit à l'extérieur.
■ Redoublez de prudence lors du chargement ou du déchargement du produit sur une remorque
ou un camion. Appuyez sur la pédale de frein au besoin pour contrôler la vitesse. Le produit roulera
librement s'il est déplacé sur une surface inclinée sans appuyer sur la pédale de frein ni serrer le
frein de stationnement. Lors du chargement ou du déchargement du produit, ne dépassez pas
l'angle de fonctionnement maximal recommandé de 15°.

AVERTISSEMENT : Le produit pour l'entretien, le nettoyage, le stockage ou le transport. La
lame est tranchante. Gardez toutes les parties du corps éloignées de la lame lorsqu'elle est
exposée.

TRANSPORT DES BATTERIES AU PLOMB
Transportez la batterie conformément aux dispositions et réglementations locales et nationales.
Respectez toutes les exigences particulières en matière d'emballage et d'étiquetage lors du
transport de batteries par un tiers. Assurez-vous qu'aucune batterie ne peut entrer en contact avec
d'autres batteries ou des matériaux conducteurs pendant le transport en protégeant les
connecteurs exposés avec des capuchons ou du ruban isolants non conducteurs. Ne transportez
pas des batteries fêlées ou qui fuient.
Vérifiez auprès de la société de transport pour plus de conseils.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LE REMORQUAGE

AVERTISSEMENT : Soyez extrêmement prudent lorsque vous remorquez le produit. La lame
est tranchante. Gardez toutes les parties du corps éloignées de la lame lorsqu'elle est exposée.
■ Faites preuve de bon sens lors du remorquage. Une charge trop lourde sur une pente est
dangereuse. Les pneus peuvent perdre leur adhérence au sol et vous faire perdre le contrôle du
produit.
■ Suivez les recommandations du fabricant pour les poids de roue ou les contrepoids.
■ Le poids remorqué total ne doit pas dépasser la charge de remorquage maximale de 226,8 kg
(500 lb).
■ Fixez l'équipement de remorquage uniquement à la plaque d'attelage.
■ Ne laissez jamais des enfants ou d'autres personnes monter sur l'équipement remorqué.
■ La distance d'arrêt augmente avec la vitesse et le poids de la charge remorquée. Déplacez-vous
lentement et prévoyez plus de temps et de distance pour vous arrêter.
■ Ne tournez pas brusquement lors du remorquage. Redoublez de prudence lorsque vous tournez
ou travaillez dans des conditions de surface défavorables. Soyez prudent lorsque vous reculez.

MAINTENANCE

AVERTISSEMENT : N'utilisez que des pièces de rechange, des accessoires et des pièces
jointes d'origine du fabricant. Le non-respect de cette consigne peut entraîner des blessures,
contribuer à de mauvaises performances et annuler votre garantie.
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AVERTISSEMENT : L'entretien nécessite un soin et des connaissances extrêmes et doit être
effectué uniquement par un technicien d'entretien qualifié. Faites réparer le par un centre de
service autorisé uniquement. Lors de l'entretien, utilisez uniquement des pièces de rechange
d'origine.
■ Entretenez le produit avec soin et en bon état de fonctionnement. Maintenez les lames aiguisées
et les protections en place et en bon état de fonctionnement. Pour éviter des blessures graves,
éviter d'endommager le produit et maintenir des performances optimales, remplacez les lames
endommagées, pliées, fissurées ou usées de manière inégale. Une lame déséquilibrée provoque
des vibrations qui pourraient endommager l'unité d'entraînement du moteur ou causer des
blessures.
■ N'effectuez jamais de réglages ou de réparations lorsque le moteur tourne et que les lames sont
en mouvement.
■ Retirez la clé de démarrage du produit avant le stockage, l'entretien ou le changement
d'accessoires. Ces mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
du produit.
■ Éteignez le produit, serrez le frein de stationnement et retirez la clé de démarrage. Assurez-vous
que toutes les pièces mobiles se sont complètement arrêtées :
● avant de laisser le produit sans surveillance (y compris l'élimination des tontes de gazon).
● avant de dégager les blocages ou de déboucher la goulotte d'éjection
● avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur le produit
● avant de retirer le couvercle de paillis
● avant d'ouvrir le couvercle de la goulotte d'éjection de l'herbe
● après avoir heurté un corps étranger :
- inspectez minutieusement le produit pour tout dommage
- remplacez la lame si elle est endommagée de quelque manière que ce soit
- réparez tout dommage avant de redémarrer et de continuer à utiliser le produit.
● chaque fois que le produit commence à vibrer anormalement (vérifier immédiatement) :
- inspectez les dommages, en particulier les lames
- remplacez la lame si elle est endommagée de quelque manière que ce soit
- remplacez ou réparez les pièces endommagées
- vérifier et serrer toutes les pièces desserrées
■ Vous pouvez effectuer les réglages et les réparations décrits dans ce manuel. Pour les autres
réparations, faites réparer le produit uniquement par un centre de service agréé.
■ Contactez un centre de service agréé pour remplacer les étiquettes endommagées ou illisibles.
■ L'entretien du produit et du chargeur doit être effectué uniquement par un personnel de
réparation qualifié. Le service ou l'entretien effectué par du personnel non qualifié peut entraîner
des blessures pour l'utilisateur ou endommager le produit.
■ Vérifiez tous les écrous, boulons et vis à intervalles fréquents pour s'assurer qu'ils sont bien
serrés afin de s'assurer que le produit est en bon état de fonctionnement. Les boulons de lame
doivent être serrés au couple recommandé. Vérifiez les freins avant chaque utilisation et
fréquemment pendant l'utilisation. Ajuster et entretenir au besoin.
■ La goulotte d'éjection latérale est une protection à ressort qui recouvre l'ouverture d'éjection
latérale sur le plateau de coupe et dévie l'herbe coupée et les débris loin de l'opérateur.
Assurez-vous toujours que le moteur est éteint et que les lames ont cessé de bouger avant
d'inspecter, de déplacer, de nettoyer ou d'effectuer l'entretien de la goulotte d'éjection latérale.
■ Remplacez les pièces usées ou endommagées pour plus de sécurité.
■ Remplacez les lames et les boulons endommagés par jeux pour préserver l'équilibre. Soyez
prudent lors du réglage du produit pour éviter de vous coincer les doigts entre les lames mobiles et
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les parties fixes du produit.
■ Les lames de coupe continuent de tourner pendant quelques secondes après l'arrêt du moteur.
Lors de l'entretien des lames, sachez que même si la source d'alimentation est coupée, les lames
peuvent toujours être déplacées. Ne placez jamais aucune partie du corps dans la zone des lames
tant que vous n'êtes pas sûr que les lames ont cessé de tourner.
■ La lame du produit est tranchante. Soyez extrêmement prudent et portez des gants résistants
lors du montage, du remplacement, du nettoyage ou de la vérification de la sécurité des boulons.
■ Après chaque utilisation, nettoyez le produit avec un chiffon doux et sec. Toute pièce
endommagée doit être correctement réparée ou remplacée par un centre de service agréé.
■ Gardez le produit exempt d'herbe, de feuilles ou d'autres accumulations de débris.
■ N'utilisez pas d'eau pour nettoyer le produit. Utilisez un dispositif de déplacement d'air, tel qu'un
compresseur ou un souffleur de feuilles pour nettoyer le produit.

NETTOYAGE DES BLOCAGES
■ Éteignez le produit, serrez le frein de stationnement et retirez la clé de démarrage. Réglez le
plateau de coupe à la hauteur maximale. Assurez-vous que toutes les pièces mobiles se sont
complètement arrêtées.
■ Portez toujours des gants résistants lors de la vérification ou du dégagement d'un blocage. Les
lames sont tranchantes et le blocage lui-même pourrait être un objet pointu.
■ Vérifiez et nettoyez soigneusement la goulotte d'éjection latérale pour les blocages.
■ Si vous trouvez des blocages, retirez-les soigneusement. N'oubliez pas que la lame peut bouger
pendant le nettoyage.

RISQUES RESIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé conformément à la prescription, il est toujours impossible
d'éliminer complètement certains facteurs de risque résiduels.
Les dangers suivants peuvent survenir pendant l'utilisation, et l'opérateur doit porter une attention
particulière pour éviter ce qui suit :
■ Blessures causées par les vibrations
- Utilisez toujours le bon outil pour le travail. Utilisez les poignées désignées et limitez le temps de
travail et d’exposition.
■ Blessure causée par l'exposition au bruit
- Portez une protection auditive et limiter l'exposition.
■ Blessure par contact avec les lames
- Maintenez à tout moment les parties du corps non protégées éloignées des lames.
■ Blessures causées par des objets lancés
- Portez une protection oculaire complète en tout temps.

REDUCTION DU RISQUE
Il a été rapporté que les vibrations des outils portatifs peuvent contribuer à une condition appelée le
syndrome de Raynaud. Les symptômes peuvent inclure des picotements, un engourdissement et
un blanchissement des doigts, généralement apparent lors d'une exposition au froid. Facteurs
héréditaires, exposition au froid et à l'humidité, alimentation,
On pense que le tabagisme et les pratiques de travail contribuent tous au développement de ces
symptômes.
Certaines mesures peuvent être prises par l'opérateur pour éventuellement réduire les effets des
vibrations :
Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lors de l'utilisation du produit, portez des gants pour
garder les mains et les poignets au chaud. Il est rapporté que le temps froid est un facteur majeur
contribuant au syndrome de Raynaud.
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■ Après chaque période d'opération, faites de l'exercice pour augmenter la circulation sanguine.
■ Prenez des pauses de travail fréquentes. Limitez la quantité d'exposition par jour.
■ Si vous ressentez l'un des symptômes de cette condition, arrêtez immédiatement l'utilisation et
consultez votre médecin.

AVERTISSEMENT : Des blessures peuvent être causées ou aggravées par l'utilisation
prolongée d'un outil. Lorsque vous utilisez un outil pendant de longues périodes, assurez-vous de
faire des pauses régulières.

2.5 Symboles
Symbole de sécurité

Lire et comprendre toutes les instructions avant d'utiliser le produit.
Suivre tous les avertissements et consignes de sécurité.

Regarder toujours vers le bas et derrière vous avant et pendant la marche
arrière et vous assurer que les enfants, les passants et les animaux
domestiques sont à l'écart de la zone.
Maintenir toutes les personnes présentes, en particulier les enfants et les
animaux domestiques, à au moins 30 m de la zone d'exploitation

Ne jamais transporter d'enfants ou de personnes, même lorsque les lames
sont éteintes.

Ne pas utiliser la tondeuse sur des pentes supérieures à 15°. Tondre
transversalement sur les pentes, mais jamais en montant ou en
descendant.
Garder les mains et les pieds éloignés de la lame et de la zone de coupe.
Ne pas marcher pas sur le plateau de coupe ou sur la goulotte d'éjection
latérale.
Se méfier des objets projetés ou volants.
Ne pas transporter d'enfants ou de personnes même lorsque les lames
sont éteintes
Porter une protection auditive.

Coupure des doigts ou de la main.

Ne pas regarder la lampe d’opération.

Regarder toujours vers le bas et derrière vous avant et pendant la marche
arrière et vous assurer que les enfants, les passants et les animaux
domestiques sont éloignés de la zone.
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Le niveau de puissance acoustique garanti est de 100 dB (A).

Appuyer sur la pédale de frein pour arrêter le produit.

Port de chargement

Soulever le bouton d'engagement de la lame pour l'engager. Appuyer sur
le bouton d'engagement de la lame pour le désengager.

Les déchets de produits électriques ne doivent pas être jetés avec les
ordures ménagères.
Veuillez recycler là où les installations existent.
Vérifiez auprès de votre autorité locale ou de votre revendeur pour obtenir
des conseils de recyclage.
Pour une utilisation en intérieur uniquement

Type de fusible temporisé

Risque d'éclatement

Pour réduire le risque de blessures ou de dommages, éviter tout contact
avec une surface chaude.

Ne pas utiliser dans des conditions sèches. Ne pas respectez les pratiques
de sécurité peut entraîner un choc électrique

Risque de choc électrique.

Débrancher toujours le chargeur de l'alimentation électrique avant de
brancher ou de débrancher la batterie.

Ne pas exposer à la pluie ni utiliser dans des endroits humides.

Ne pas exposer à la pluie ni utiliser dans des endroits humides.

Tenir à l'écart de toutes sources d'ignition, d'étincelles et de flammes. Ne
pas couvrir les fentes de ventilation et assurer une ventilation adéquate
pendant le fonctionnement.
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Tenir hors de portée des enfants ou des personnes non formées.

Porter des lunettes de protection.

La batterie contient de l'acide. Si l'acide entre en contact avec la peau ou
les vêtements, rincer immédiatement à l'eau pendant 10 minutes.

Si du liquide pénètre dans vos yeux, les rincer à l'eau claire pendant au
moins 10 minutes, puis consulter immédiatement un médecin.

La batterie doit être recyclée.

Le produit contient des batteries au plomb. Les réglementations locales
peuvent interdire l'élimination des batteries au plomb dans les ordures
ménagères. Consultez votre autorité locale de gestion des déchets pour
obtenir des informations sur les options de recyclage et/ou d'élimination
disponibles.
S’assurer que la goulotte d'éjection latérale est complètement fermée
avant d'utiliser le produit.

Ne pas utiliser le produit lorsque la goulotte d'éjection latérale est ouverte.

Conduire la tondeuse

Insérer la clé de démarrage et tourner la clé en position ON.

Appuyer sur la pédale de frein pour desserrer le frein de stationnement.

Tirer sur le bouton d'engagement des lames pour activer les lames.

Appuyer sur la pédale d'accélérateur pour tondre la pelouse.

Tonte en marche arrière.

Appuyer sur la pédale de frein et arrêter complètement la tondeuse.
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3. ASSEMBLAGE
REGLES DE SECURITE POUR LE MONTAGE

AVERTISSEMENT : Respectez scrupuleusement toutes les spécifications de serrage de la clé
dynamométrique. Le non-respect de cette consigne pourrait entraîner des blessures graves.
Toutes les informations, illustrations, photographies et spécifications contenues dans ce manuel
sont basées sur les dernières informations disponibles sur le produit au moment de la publication.
En raison d'améliorations ou d'autres changements, il peut y avoir des divergences dans ce
manuel. Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications aux produits à tout moment,
sans préavis et sans encourir aucune obligation d'apporter des modifications identiques ou
similaires à tout produit précédemment construit ou vendu.
■ Toute personne tentant d'assembler le produit doit avoir une formation et une expérience
adéquates. Lisez attentivement ce manuel et suivez toutes les procédures d'assemblage de ce
manuel.
■ Tout assemblage doit être effectué avec le produit sur une surface plane.
OUTILS REQUIS
■ Clé dynamométrique.

Appuyer sur le bouton d'engagement des lames pour éteindre les lames.

Appuyer sur le bouton de mode inverse.

Tirer sur le bouton d'engagement des lames pour activer les lames.

Appuyer sur la pédale d'accélérateur et tondre en sens inverse que si
nécessaire.

Arrêt de la tondeuse.

Arrêter la tondeuse sur une surface plane. Ne pas arrêter le produit sur
des pentes.

Appuyer sur la pédale de frein et serrer le frein de stationnement.

Appuyer sur le bouton d'engagement des lames pour éteindre les lames.

Tourner la clé en position OFF.

Retirer la clé de démarrage.
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■ Jauge de pression des pneus.
■ Clé à douille.
DEBALLAGE (Voir Fig. 1)
■ Retirez les boulons fixant les renforts d'angle et latéraux au bas du cadre, puis soulevez les
renforts pour les retirer.
■ Coupez les sangles en nylon fixant les axes des roues avant et arrière au cadre.
■ Retirez les cartons contenant les pièces détachées, le matériel d'assemblage et la
documentation.
■ Retirez et mettez de côté tous les emballages et emballages accessibles de l'appareil et des
pièces. Ne jetez pas le matériel d'emballage avant d'avoir soigneusement inspecté et utilisé le
produit de manière satisfaisante.

AVERTISSEMENT : Si des pièces de la section « Liste des pièces détachées » sont déjà
assemblées au produit lorsque vous le déballez, vérifiez que la pièce est assemblée correctement,
qu'elle est correctement serrée et qu'elle est correctement serrée (le cas échéant) avant de passer
à l'étape d'assemblage suivante. L'utilisation d'un produit mal assemblé peut entraîner des
blessures graves.
■ Inspectez soigneusement le produit pour vous assurer qu'aucun bris ou dommage ne s'est
produit pendant le transport.
■ Si des pièces sont endommagées ou manquantes, contactez un centre de service agréé.
NOTE : Le produit doit être assemblé lorsqu'il est positionné sur le bas du cadre. Une fois
l'assemblage terminé, réglez le plateau de coupe à sa hauteur maximale, puis placez une rampe à
côté du bas du châssis et retirez lentement et prudemment le produit du châssis.

AVERTISSEMENT : Soyez prudent lorsque vous déplacez le produit ou le cadre, et appuyez
sur la pédale de frein au besoin pour contrôler la vitesse. Le produit roule librement s'il est déplacé
sur une surface inclinée sans appuyer sur la pédale de frein ni serrer le frein de stationnement. Le
non-respect de ces instructions peut entraîner une perte de contrôle et entraîner la mort, des
blessures graves ou des dommages matériels.

AVERTISSEMENT : Si aucune rampe n'est disponible, déplacez lentement et prudemment le
produit hors du cadre en marche arrière tout en regardant vers le bas et vers l'arrière. Faites sortir
le produit du châssis vers l'avant sans rampe peut endommager le plateau de coupe.

LISTE DES PIÈCES EN VRAC (Voir Fig. 2-7)

AVERTISSEMENT : Si des pièces sont endommagées ou manquantes, n'assemblez pas le
produit tant que les pièces n'ont pas été remplacées par de nouvelles pièces d'origine du fabricant.
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L'assemblage du produit avec des pièces endommagées, manquantes ou incorrectes peut
entraîner des blessures graves.

No. Désignation Quantité No. Désignation Quantité
1 Assemblage du siège 1 2.8 Colonne de direction 1
2 Assemblage de la colonne de

direction
1 3 Chargeur de batterie 1

2.1 Couverture de volant 1 4 Clés de démarrage 1
2.2 Écrou à embase 1 5 Tube décoratif 1
2.3 Rondelle plate 1 6 Outil 1
2.4 Volant 1 6.1 Clé10-13 1
2.5 Moyeu de volant 1 6.2 Clé13-15 1
2.6 Rondelle de bride 2 6.3 Clé Allen 1
2.7 Bague 1 6.4 Manuel 1
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AVERTISSEMENT : Respectez strictement toutes les spécifications de serrage de la clé
dynamométrique. Ne pas le faire pourrait causer des blessures graves

AVERTISSEMENT : N'essayez pas de modifier le produit ou de créer des accessoires non
recommandés pour une utilisation avec le produit. Toute altération ou modification de ce type
constitue une mauvaise utilisation et peut entraîner une situation dangereuse pouvant entraîner
des blessures graves.

AVERTISSEMENT : Pour éviter tout démarrage accidentel pouvant entraîner des blessures
graves, retirez toujours la clé de démarrage du produit lors de l'assemblage des pièces.

BRANCHER LA BATTERIE (Voir Fig. 8)
Lors de l'expédition de l'usine, les batteries du produit sont déconnectées.
Se connecter :
· Appuyez sur les languettes du couvercle du câblage et soulevez le couvercle pour le retirer.
· Connectez les deux extrémités de la prise de connexion rapide de la batterie ensemble.

NOTE : Avant de réinstaller le couvercle du câblage, installez le siège comme décrit dans la
section suivante.

INSTALLER LE SIEGE (Voir Fig. 9)
· Retirez les boulons et les écrous à embase des supports de montage du siège.
· Placez le siège sur les supports de montage, en alignant les trous comme illustré.
· Réinstallez et serrez solidement les boulons et les écrous à embase.
· Acheminez le câble de verrouillage de sécurité du siège à travers le trou du couvercle de
câblage, puis connectez-le à la prise de la tondeuse.
· Réinstallez le couvercle du câblage et assurez-vous qu'il est bien en place.
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INSTALLER DE LA COLONNE DE DIRECTION (Voir Fig.10)
· Placez l'arbre dans la biellette de direction inférieure pour aligner l'arbre et les trous de montage
de la biellette de direction inférieure. Après avoir inséré les boulons, serrez-les avec l'écrou à
embase. Le couple recommandé est de 25±2N.m.
· Après avoir installé l'arbre, placez le tube décoratif sur l'arbre
· Mettez la rondelle de bride, la douille, la rondelle de bride, le moyeu de volant sur l'arbre,
· Installez ensuite le volant et la rondelle plate dans l'ordre et dans le sens indiqués sur la figure.
Les points de montage du volant et de la base du volant sont alignés et fixés avec un écrou à bride.
Le couple recommandé est de 24±2N.m ;
· Installez le couvre-volant sur le volant

CHARGER LE PRODUIT (Voir Fig.11)
Les batteries de la tondeuse doivent être chargées pendant la nuit avant la première utilisation.
Pour vérifier que les batteries de la tondeuse sont complètement chargées, vérifiez l'indicateur de
niveau de batterie.

19



INDICATEUR LED DE CHARGE
·Assurez-vous que les connexions du chargeur et de la tondeuse sont propres et exemptes de
saleté ou de débris.
·Insérez la fiche du chargeur dans le port de charge de la tondeuse, en vous assurant qu'elle est
correctement connectée.
· Spécification de la puissance d'entrée du chargeur : CA 100-240 V, fréquence 50/60 Hz

NOTE : Le chargeur est équipé d'une fiche dotée d'une broche de mise à la terre et doit être
branché sur une prise à trois broches standard correspondante qui a été correctement installée et
mise à la terre conformément à tous les codes et ordonnances locaux. N’utilisez pas une prise à
deux broches, des adaptateurs ou modifier la fiche fournie. Si elle ne rentre pas dans la prise, faites
installer la prise appropriée par un électricien qualifié.
·Lorsqu'il est alimenté, le voyant LED du chargeur s'allume pour indiquer l'état du chargeur. Voir le
tableau qui suit pour déterminer la signification de l'affichage des LED.
· Lorsque vous êtes prêt à tondre, débranchez le chargeur de l'alimentation électrique, puis
débranchez le chargeur de la tondeuse.
·Si la machine n'est pas utilisée pendant une longue période, afin de prolonger la durée de vie de
la batterie, il est recommandé de la charger une fois tous les trois mois.
·Lors de la charge, connectez d'abord le fil entre l'alimentation et le chargeur, puis connectez le
chargeur et la machine.
·S'il y a un filtre, connectez le filtre entre l'alimentation et le chargeur lors de la charge.

INDICATEUR LED DE CHARGE
Voyant lumineux à LED État de la batterie/du chargeur

A Courant de charge actuel

V Tension de charge actuelle

% Pourcentage de batterie
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4. DESCRIPTION
Produit (Voir Fig.12)

NO. Désignation Fonction & But
1 Levier de réglage du

siège
Tournez le levier de réglage du siège pour régler la position
avant et arrière du siège.

2 Pédale inversée La pédale arrière contrôle le mouvement arrière et la vitesse
de la tondeuse autoportée.
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3 Pédale d'accélérateur La pédale de marche avant contrôle le mouvement vers
l'avant et la vitesse de la tondeuse autoportée.

4 Phare Pour apporter de l'éclairage.
5 Pédale de frein La pédale de frein est utilisée pour ralentir et arrêter le

mouvement de la tondeuse autoportée.
6 Tête de coupe Poignée

de levage
Utilisé pour élever ou abaisser la hauteur du disque de coupe.

7 Porte-gobelet Utilisé pour porter un gobelet
8 Pédale de stationnement Appuyez sur la pédale de stationnement puis sur la pédale de

frein. Après avoir entendu le son, la tondeuse autoportée sera
verrouillée en position de freinage.

9 Prise de chargement À utiliser avec le chargeur pour charger la tondeuse
autoportée.

10 Planche de remorque Utilisé en conjonction avec une remorque pour un remorquage
facile.

11 Conduit d'échappement
latéral

Utilisé pour guider l'herbe déchiquetée soufflée par l'orifice de
décharge latéral.

12 Prise USB Le port de chargement USB peut fournir une alimentation DC
totale de 5 V 2 A à votre téléphone portable, MP3 ou autres
appareils USB.

13 Interrupteur du moteur de
la tondeuse

Soulevez l'interrupteur vers le haut, les lames de la tondeuse
autoportée démarreront ; appuyez sur l'interrupteur, les lames
de la tondeuse autoportée s'arrêteront. Notez que vous devez
d'abord appuyer sur le bouton RMO avant de retourner à la
tonte

14 Indicateur de batterie Pour afficher la batterie restante.
15 Minuteur Pour enregistrer le temps de fonctionnement de la tondeuse

autoportée.
16 Interrupteur du phare Pour contrôler l'allumage et l'extinction des phares.
17 Interrupteur du mode de

tonte inversée
Lorsque le bouton RMO est enfoncé et que le voyant est
allumé, soulevez l'interrupteur du moteur de lame et la
tondeuse autoportée peut couper l'herbe pendant le
processus de marche arrière. Si vous appuyez à nouveau sur
le bouton RMO, le voyant s'éteint et la fonction de tonte arrière
est annulée. Si le bouton RMO n'est pas enfoncé, le moteur de
lame ne démarrera pas lors du recul.

18 Bouton de régulateur de
vitesse

Pendant la marche avant, appuyez sur le bouton du régulateur
de vitesse, la machine maintiendra la vitesse actuelle et
conduira à une vitesse constante, et il n'est pas nécessaire de
continuer à appuyer sur la pédale de marche avant.

19 Interrupteur L'interrupteur d'alimentation est utilisé pour déconnecter et
allumer la tondeuse autoportée. Insérez d'abord la clé de
démarrage et tournez-la sur "ON" pour faire fonctionner la
tondeuse autoportée. Si la clé est un accessoire, d'autres
modèles de tondeuses autoportées approuvées par le
fabricant peuvent également utiliser cette clé comme
interrupteur d'alimentation.
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20 Chargeur Le chargeur de la tondeuse autoportée a une fonction de
suspension en trou de serrure, ce qui est pratique pour
économiser de l'espace pour le stockage. Lorsqu'il est
suspendu à travers la fente en trou de serrure, au moins un
trou est fixé en place avec une vis. Lors de l'installation du trou
de serrure suspension, assurez-vous que le voyant LED du
chargeur est dans une position visible pour la charge.

21 Déflecteur d'herbe
déchiquetée

Pour bloquer l'orifice de décharge latéral, afin que l'herbe
puisse être coupée en plus petits morceaux dans la tête de
coupe.

Spécifications techniques
Modèle FRE7548V
Puissance du moteur de tonte 1.2kW
Régime moteur maximal en fonctionnement 3500/min
Tension de sortie DC 48V
Réglage de la hauteur de coupe 38mm-114mm
Moteur d'entraînement 1.0 kW
Vitesse de conduite maximale (sans
chargement)

8km/h

Vitesse de conduite maximale-(Transfert) 8km/h
Vitesse de conduite maximale- (marche arrière) 3.2km/h
Pression des pneus 22±2 PSI
Taille de roue avant/arrière 13”/16”
Lame 831032 385mm±2
Largeur de coupe 762mm
Poids net / kg) 165
Niveau de pression acoustique 89.4 dB, K: 3dB(A)
Niveau de puissance sonore 99.4 dB, K: 1.08dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti 100 dB
Vibration main-bras <2.5m/s², K: 1.5 s²
Vibration de tout le corps <2.5m/s², K: 1.5 s²
Chargeur
Modèle PHIC480080D
Données techniques Entrée : AC 100-240V, 50/60Hz, 6A max

Sortie : DC 48V 8Amax
Plage de température de charge admissible -10-40°C
Batterie
Modèle 6-EVF-50B(Batterie plomb - acide scellée )
Données techniques 12V, 50Ah par cellule, 4 cellules connectées

en série
Temps de charge 8 h

Avant de commencer le contrôle
Retirez tous les objets de la zone de travail qui pourraient être renversés ou enchevêtrés par la
lame.
· Vérifiez si le frein est normal.
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· Vérifiez la pression des pneus.
· Vérifiez si les attaches sont desserrées.
· Vérifiez que tous les dispositifs de protection sont installés et fonctionnent normalement.
· Nettoyez les débris et l'herbe cassée sur la tondeuse autoportée.
· Testez le système de verrouillage de sécurité.
· Réglez le siège dans une position appropriée.
· Vérifiez le niveau de la batterie.
Note : Lorsque la charge de la batterie est inférieure à 25 %, le moteur de tonte s'arrête
automatiquement. S'il vous plaît revenir à charger immédiatement l'électricité. Lorsque la charge
de la batterie est inférieure à 25 %, continuer à tondre la pelouse peut faire tourner la tondeuse
autoportée ; Si le chariot à herbe est bloqué, appuyez sur l'interrupteur du moteur de la lame,
éteignez l'interrupteur d'alimentation et remettez la tondeuse autoportée en position de charge.

AVERTISSEMENT
Avant d'utiliser la tondeuse autoportée, rappelez aux personnes autour de quitter la zone de
tonte. Si quelqu'un entre dans la zone de tonte, veuillez éteindre la machine immédiatement, puis
continuer à tondre jusqu'à ce que la personne quitte la zone de tonte.

Installer le paillis (Voir Fig.13)
La tondeuse est configurée pour une décharge latérale lors de l'expédition. Si le paillage est
souhaité :
Soulevez le goujon, puis soulevez la goulotte d'éjection latérale.
· Placez le paillis sur la languette du carter de tondeuse.
· Connectez les loquets du couvercle de déchiquetage aux deux points de montage latéraux sur le
carter de la tondeuse.
· Relâchez la goulotte d'éjection latérale.

AVERTISSEMENT
Une fois l'assemblage terminé, assurez-vous que le déflecteur d'herbe déchiquetée est installé
en place, sinon cela pourrait causer des blessures graves.
Serrage du frein de stationnement (Voir Fig.14)
• Appuyez à fond sur la pédale de frein et maintenez-la enfoncée tout en appuyant simultanément
sur le frein de stationnement. Ou appuyez d'abord sur le frein de stationnement, puis appuyez à
fond sur la pédale de frein.
• Relâchez la pédale de frein.
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• Relâchez la pédale de stationnement.
• Éteignez la machine et retirez la clé.
• Si vous devez déverrouiller le frein de stationnement, appuyez avec force sur la pédale de frein et
entendez un "clic" ou la pédale de frein de stationnement rebondit, indiquant que le déverrouillage
est réussi.

AVERTISSEMENT
Ne laissez jamais la tondeuse sans surveillance lorsque le moteur tourne. Vérifiez que le frein de
stationnement est serré et que la clé a été retirée. Ne pas serrer le frein de stationnement peut
entraîner le déplacement de la tondeuse et laisser la clé peut permettre une utilisation non
autorisée pouvant entraîner des blessures graves.

Réglage du siège (Voir Fig.15)
Avant d'utiliser la tondeuse autoportée, réglez la position du siège pour vous assurer que vos pieds
peuvent entrer fermement la pédale d'accélérateur ou la pédale de frein.
Pour déplacer le siège :
• Tournez la clé en position OFF et serrez le frein de stationnement.
• Asseyez-vous sur le siège et soulevez le levier de réglage du siège.
• Tout en maintenant le levier, faites glisser le siège à la position désirée.
• Relâchez le levier et assurez-vous que le siège est verrouillé en position avant d'utiliser la
tondeuse.

AVERTISSEMENT
Assurez-vous que le siège est verrouillé en place avant d'utiliser la tondeuse. Un siège qui n'est
pas sécurisé peut amener l'opérateur à se déplacer et à perdre le contrôle de la tondeuse et
entraîner la mort ou des blessures graves.
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Réglage de la hauteur du plateau de coupe (Voir Fig.16)
Avant d'utiliser la tondeuse autoportée, élevez la tête de coupe à la position de coupe la plus
adaptée à votre pelouse.
Note : Afin d'éviter que la lame de coupe ne touche le sol au point le plus élevé de la pelouse
pendant le processus de tonte, la lame est à au moins 1 pouce au-dessus du sol. Pendant le
transport de l'équipement, réglez la hauteur de la tête de coupe à partir du sol à 3 pouces. Vous
pouvez modifier la hauteur de la lame de coupe en fonction de la hauteur de tonte dont vous avez
besoin. Pour un fonctionnement détaillé, veuillez-vous référer à la partie réglage de la tondeuse
dans le chapitre entretien de ce manuel.
Réglez la hauteur de la tondeuse :
• Arrêtez la tondeuse et désengagez les lames.
• Tournez la clé en position OFF et appuyez sur le frein de stationnement.
• Pour relever le plateau de coupe, saisissez le levier de réglage de la hauteur du plateau,
poussez vers la gauche pour le dégager de la fente, déplacez-vous vers l'arrière de la tondeuse,
puis poussez à droite dans la fente pour fixer.
• Pour abaisser le plateau de coupe, saisissez le levier de réglage de la hauteur du plateau,
poussez vers la gauche pour dégager de la fente, déplacez-vous vers l'avant de la tondeuse, puis
poussez vers la droite dans la fente pour fixer.
Note : Lors du réglage de la hauteur de la tête de coupe, saisissez la poignée du levier de réglage
de la hauteur, uniquement lorsqu'il est fixé. Relâchez votre main uniquement lorsque vous vous
trouvez dans l'emplacement requis. Si le levier de réglage est relâché rapidement, cela peut
entraîner un risque de pincement ou de traction de la main de l'opérateur.

Réglage du régulateur de vitesse (Voir Fig.17)
Le régulateur de vitesse permet à la tondeuse de rester à une
vitesse constante sans que l'opérateur ait à maintenir la
pression sur la pédale d'accélérateur. Il ne doit être utilisé qu'en
position avant sur des surfaces relativement lisses et droites, et
ne doit jamais être utilisé sur des pentes ou des terrains
accidentés.
Pour régler le régulateur de vitesse :
• Tout en faisant avancer la tondeuse, appuyez sur la pédale
d'accélérateur jusqu'à ce que la vitesse désirée soit atteinte.
• Appuyez sur le bouton du régulateur de vitesse. Le voyant
autour du bouton s'allumera pour indiquer que le régulateur de
vitesse est actif.
• Relâchez la pression sur la pédale d'accélérateur. La vitesse
de la tondeuse doit rester constante.
• Pour désactiver le régulateur de vitesse : appuyez sur la
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pédale d'accélérateur, appuyez sur la pédale de frein ou appuyez à nouveau sur le bouton du
régulateur de vitesse. Le voyant autour du bouton du régulateur de vitesse s'éteint pour indiquer
que le régulateur de vitesse n'est plus actif.

5. UTILISATION DU PRODUIT
AVERTISSEMENT

Dégagez la zone des passants avant d'utiliser le produit. Si quelqu'un entre dans la zone de
tonte, arrêtez-vous immédiatement et ne reprenez pas la tonte tant que les passants n'ont pas
quitté la zone.
Avant de démarrer le produit (Voir Fig.18-19)
• Insérez la clé de l'interrupteur d'alimentation et tournez-la en position "ON". La machine
terminera l'auto-vérification du système dans les 3 secondes et un bip indiquera la fin de
l'auto-vérification, et la machine pourra démarrer une fois l'auto-vérification terminée.
• Assurez-vous qu'il n'y a pas d'enfants, de passants et d'animaux domestiques dans la zone de
travail.

•

Dégagez la zone de travail des objets pouvant être projetés par les lames de la tondeuse.
• Vérifiez le fonctionnement du frein.
• Vérifiez la pression des pneus.
• Vérifiez les fixations desserrées.
• Assurez-vous que toutes les protections sont en place et fonctionnent correctement.
• Nettoyez les débris de la tondeuse.
• Vérifiez le système de verrouillage de sécurité de la goulotte d'éjection latérale.
• Testez le système de verrouillage de sécurité de la présence de l'opérateur.
• Ajustez le siège à la position souhaitée.
• Vérifiez le niveau de charge de la batterie.

AVERTISSEMENT
Lorsque le niveau de charge de la batterie atteint la zone rouge de l'indicateur de charge de la
batterie, les lames s'arrêtent automatiquement. Retournez immédiatement à l'emplacement de
charge et rechargez la tondeuse. Si vous continuez à tondre lorsque le niveau de charge de la
batterie est dans la zone rouge, la tondeuse s'éloigne de la zone de charge.
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NOTE : Si la tondeuse est bloquée loin du chargeur, réglez le commutateur de commande de
direction sur la position neutre (N) et repoussez la tondeuse vers l'emplacement de charge.

Tondre :
• Réglez le plateau de coupe à la hauteur maximale.
• Insérez la clé de démarrage et tournez la clé en position ON.
• Desserrez le frein de stationnement.
• Placez le commutateur de commande de direction en position avant (ARRÊT) et conduisez
jusqu'à l'emplacement de tonte souhaité.

AVERTISSEMENT
Assurez-vous d'avoir correctement réglé le sens de déplacement prévu avec le commutateur de
commande de direction avant d'appuyer sur la pédale d'accélérateur. Dans le cas contraire, vous
pourriez conduire la tondeuse dans une direction imprévue, ce qui pourrait entraîner une perte
de contrôle ou un accident entraînant la mort, des blessures graves ou des dommages matériels.
• Arrêtez la tondeuse, engagez le frein de stationnement et tournez la clé de contact en position
OFF.
• Réglez le plateau de coupe sur la position préférée.
• Tournez la clé de contact en position ON et desserrez le frein de stationnement.
• Relevez le bouton d'engagement des lames pour activer les lames et appuyez sur la pédale
d'accélérateur pour tondre la pelouse.

AVERTISSEMENT
Soyez prudent lorsque vous traversez des chemins ou des allées de gravier. Avant de traverser,
arrêtez les lames et réglez le plateau de coupe à la hauteur maximale pour minimiser les risques
de ricochet. Conduisez lentement pour éviter une perte de traction et de contrôle.

AVERTISSEMENT
N'essayez pas de changer le sens de marche lorsque la tondeuse est en mouvement.
Arrêtez-vous toujours complètement avant de changer la direction de la tondeuse.
Opération en mode arrière (Voir Fig.20)
• Appuyez sur la pédale de frein pour arrêter complètement la tondeuse autoportée.
• Appuyez sur l'interrupteur du moteur de lame pour confirmer que la lame s'arrête de tourner.
• Appuyez sur le bouton "RMO" pour confirmer que le voyant est allumé.
• Relâchez le frein, tirez sur l'interrupteur du moteur de la lame, appuyez lentement sur la pédale
arrière, afin de contrôler la direction de recul et la plage de tonte.

AVERTISSEMENT
Le produit émettra un bip constant lorsqu'il est utilisé en marche arrière avec la lame éteinte ou
en mode marche arrière.

NOTE : Le fonctionnement en mode inversé se réinitialise chaque fois que l'interrupteur
d'alimentation est mis en position OFF.

AVERTISSEMENT
Ne tondez pas en marche arrière à moins que cela ne soit absolument nécessaire. Regardez
toujours vers le bas et vers l'arrière avant et pendant que vous reculez pour vous assurer
qu'aucun enfant, spectateur ou animal domestique n'entre dans la zone de tonte. Sachez que le
fonctionnement en mode inverse est activé lorsque le bouton de mode inverse est allumé en
rouge et qu'un bip constant est émis. N'oubliez pas qu'une fraction de seconde d'inattention suffit
pour infliger la mort ou des blessures graves.
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Lorsque la tonte est terminée :
• Arrêtez la tondeuse sur une surface plane et de niveau. N'arrêtez pas la tondeuse sur une pente.
• Poussez le bouton d'engagement des lames vers le bas pour éteindre les lames.
• Serrez le frein de stationnement.
• Tournez la clé de démarrage sur OFF.

AVERTISSEMENT
Si la tondeuse émet un bip après que vous avez quitté le siège, vérifiez que le frein de
stationnement est serré et que la clé a été retirée. Ne pas serrer le frein de stationnement peut
entraîner le déplacement de la tondeuse et laisser la clé peut permettre une utilisation non
autorisée pouvant entraîner des blessures graves.

CONSEILS DE TONTE (Voir Fig.21)
• Gardez les lames de la tondeuse affûtées.
• Assurez-vous que la pelouse est exempte de pierres, de bâtons, de fils, de jouets, de noix, de
branches d'arbres et d'autres objets qui pourraient endommager les lames ou le moteur de la
tondeuse autoportée. Ne tondez pas sur des piquets de propriété ou d'autres poteaux métalliques.
De tels objets pourraient endommager la lame ou être accidentellement projetés par la tondeuse
dans n'importe quelle direction et causer des blessures graves à l'opérateur et à d'autres
personnes.
• Pour une pelouse saine, coupez toujours un tiers ou moins de la longueur totale de l'herbe.
• Lorsque vous tondez de grandes surfaces, commencez par tourner vers la droite afin que les
rognures soient rejetées loin des arbustes, des clôtures, des allées, etc. Après un ou deux tours,
tondez dans la direction opposée, en tournant à gauche jusqu'à ce que vous ayez terminé.
• Tondez de manière que les rognures déchargées sortent en direction de la zone de pelouse qui a
déjà été coupée.
• Lors de la tonte d'herbe épaisse, réduisez la vitesse pour permettre une tonte plus efficace et une
bonne évacuation de l'herbe coupée.
• Ne coupez pas d'herbe mouillée. Il collera au-dessous du pont et empêchera un ramassage ou un
paillage approprié de l'herbe coupée.
• L'herbe nouvelle ou épaisse peut nécessiter une coupe plus étroite ou une hauteur de coupe plus
élevée.
• Gardez le carter de coupe et la goulotte d'éjection latérale propres. Enlevez les coupures de
gazon, les feuilles, la saleté et tout autre débris accumulé avant et après chaque utilisation. Ne pas
vaporiser avec un tuyau d'arrosage pour nettoyer.
NOTE : Arrêtez toujours la tondeuse, laissez les lames s'arrêter complètement et retirez la clé de
démarrage avant de nettoyer sous la tondeuse.
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OPERATION SUR LES PENTES (Voir Fig.22)
• Tondez de haut en bas, pas en travers des pentes.
• Ne tondez pas de l'herbe mouillée. L'herbe mouillée peut entraîner une perte d'adhérence des
pneus ou un glissement sur les pentes, même si les freins fonctionnent correctement.
• Surveillez les trous, les ornières, les rochers, les objets cachés ou les bosses qui peuvent vous
faire glisser ou trébucher. L'herbe haute peut cacher des obstacles. Retirez tous les objets tels que
les pierres, les branches d'arbres, etc., qui pourraient être trébuchés ou projetés par la lame.
• Ne tondez pas à proximité de dénivellations, de fossés ou de remblais.
• Conduisez lentement et n'effectuez pas de changements brusques de vitesse ou de direction.
• Évitez si possible de vous arrêter en pente. Si l'arrêt est inévitable, assurez-vous d'engager le
frein de stationnement. Lors du redémarrage, utilisez la vitesse la plus faible possible. S'il est
nécessaire de tourner, faites preuve d'une extrême prudence lorsque vous changez de direction et
tournez toujours en descente.
• N'essayez jamais de stabiliser la tondeuse sur une pente en plaçant votre pied sur le sol pendant
le fonctionnement.
• Si vous utilisez le kit de ramassage en option, soyez extrêmement prudent et utilisez la tondeuse
lentement lorsque vous travaillez sur des pentes, car le kit de ramassage peut modifier la stabilité
de la tondeuse.
• Utilisez toujours les freins lorsque vous descendez la pente. N'essayez pas de laisser la
tondeuse descendre la pente au point mort.
• Si, à un moment quelconque, les pneus perdent de leur adhérence lors de l'utilisation sur une
pente, désengagez les lames et descendez la pente lentement et prudemment.

AVERTISSEMENT
Les pentes sont un facteur majeur lié aux accidents de basculement et retournement qui peuvent
entraîner des blessures graves ou la mort. L'utilisation sur des pentes nécessite des précautions
supplémentaires. Si vous vous sentez mal à l'aise sur une pente, ne la tondez pas. Pour votre
sécurité, n'essayez pas de tondre des pentes abruptes supérieures à 15 degrés. Faites une
copie ou découpez l'image du guide de pente et utilisez-la pour déterminer si votre pente est trop
raide pour un fonctionnement en toute sécurité.
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6. TRANSPORT DU PRODUIT
TRANSPORTER LE PRODUIT (Voir Fig.23)
• Garez la tondeuse sur une surface plane.
• Relevez le plateau de coupe à la position la plus haute.
• Positionnez et fixez la rampe à la remorque conformément aux instructions du fabricant.
Conduisez lentement la tondeuse sur la rampe et dans la remorque.
• Abaissez complètement le plateau de coupe.
• Serrez le frein de stationnement.
• Éteignez la tondeuse et retirez la clé.
• Fixez la tondeuse au besoin à l'aide de sangles ou de câbles pour éviter tout mouvement pendant
le transport.
REMARQUE : Nous vous recommandons d'utiliser une rampe de chargement pleine largeur d'au
moins 1 pied plus large que la tondeuse pour minimiser le risque de sortie des roues du côté de la
rampe.

AVERTISSEMENT
Soyez prudent lorsque vous conduisez la tondeuse hors ou sur une remorque ou un camion et
appuyez sur la pédale de frein au besoin pour contrôler la vitesse. La tondeuse roulera librement
si elle est déplacée sur une surface inclinée sans appuyer sur la pédale de frein ni serrer le frein
de stationnement. Le non-respect de ces instructions peut entraîner une perte de contrôle et
entraîner la mort, des blessures graves ou des dommages matériels.
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AVERTISSEMENT
Soyez prudent lorsque vous chargez ou déchargez la tondeuse sur une remorque. Assurez-vous
que le plateau de coupe est relevé à la position la plus haute afin qu'il ne soit pas coincé dans la
rampe. Les roues de la tondeuse peuvent sortir de la rampe ou de la remorque, provoquant le
pivotement ou le renversement de la tondeuse et entraînant un risque d'écrasement pouvant
entraîner la mort ou des blessures graves.

WARNING
Pour éviter un démarrage ou un mouvement accidentel pouvant entraîner des blessures graves,
retirez toujours la clé de démarrage et serrez le frein de stationnement lors du transport de la
tondeuse.

7. MAINTENANCE DU PRODUIT
AVERTISSEMENT

Avant d'effectuer tout entretien, arrêtez la tondeuse, attendez que les lames s'arrêtent
complètement et retirez la clé de démarrage pour éviter tout démarrage accidentel et
d'éventuelles blessures graves.

AVERTISSEMENT
Portez toujours des lunettes de protection avec des écrans latéraux marqués conformes à la
norme ANSI Z87.1. Le non-respect de cette consigne pourrait entraîner la projection d'objets
dans vos yeux et entraîner des blessures graves.

AVERTISSEMENT
Lors de l'entretien, n'utilisez que des pièces de rechange autorisées. L'utilisation de toute autre
pièce peut créer un danger ou endommager le produit.

AVERTISSEMENT
Respectez scrupuleusement toutes les spécifications de serrage de la clé dynamométrique. Le
non-respect de cette consigne pourrait entraîner des blessures graves.

NOTE : Avant chaque utilisation, inspectez l'ensemble du produit à la recherche de pièces
endommagées, manquantes ou desserrées telles que des vis, des écrous, des boulons, des
capuchons, etc. Serrez fermement toutes les fixations et tous les capuchons et n'utilisez pas ce
produit tant que toutes les pièces manquantes ou endommagées n'ont pas été remplacées.
Veuillez contacter le service client ou un centre de service agréé pour obtenir de l'aide.

Entretien général
Évitez d'utiliser des solvants lors du nettoyage des pièces en plastique. La plupart des plastiques
sont susceptibles d'être endommagés par divers types de solvants commerciaux et peuvent être
endommagés par leur utilisation. Utilisez des chiffons propres pour enlever la saleté, la poussière,
l'huile, la graisse.

AVERTISSEMENT
Ne jamais mettre en contact des liquides de freins, essence, produits à base de rhum à base
d'essence, dégrippants, avec des pièces en plastique. Les produits chimiques peuvent
endommager, affaiblir ou détruire le plastique, ce qui peut entraîner des blessures graves.
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Retirez toute accumulation d'herbe et de feuilles sur ou autour du capot du moteur. Essuyez la
tondeuse avec un chiffon sec de temps en temps. Ne pas utiliser d'eau.

Retrait du plateau de coupe (Voir Fig.23)
Si vous le souhaitez, le plateau de coupe peut être retiré de la tondeuse pour faciliter l'accès aux
lames lors du changement.
• Avant le démontage, appuyez sur l'interrupteur du moteur de lame.
• Mettez l'interrupteur d'alimentation sur "OFF", retirez la clé de contact et serrez le frein de
stationnement.
• Abaissez la position du carter au niveau le plus bas et débranchez le câble reliant le moteur de la
tondeuse autoportée et la tondeuse autoportée. Faites tourner le câble dans le sens antihoraire
pour verrouiller et tournez dans le sens horaire pour desserrer. Lors de l'installation le câble du
plateau de coupe gauche se connecte à la ligne du contrôleur droit, le câble droit du plateau de
coupe se connecte à la ligne du contrôleur gauche.
• Retirez les trois goupilles de verrouillage, les joints et les tiges de goupille du plateau de coupe
fixe dans l'ordre.
• Faites glisser le plateau de coupe hors du dessous de la tondeuse autoportée. À ce stade, un
membre du personnel est également nécessaire pour stabiliser la poignée de levage fixe pour
empêcher le rebond de tomber.
• Si vous devez réinstaller le plateau de coupe, réinstallez le plateau de coupe sur la tondeuse
autoportée dans le sens opposé de la sortie coulissante.

Remplacement de la lame de coupe (Voir Fig.24-25)
AVERTISSEMENT

Utilisez uniquement des lames de rechange et des boulons de lame autorisés par le fabricant de
votre tondeuse autoportée. L'utilisation de lames et de boulons de lame non autorisés est
dangereuse et peut endommager votre tondeuse autoportée.
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• Placez la machine sur un sol stable et appuyez sur l'interrupteur du moteur de lame.
• Coupez l'alimentation de la machine, retirez la clé de contact et serrez le frein de stationnement.
• Retirez la tête de coupe comme décrit dans la section précédente et remplacez la lame comme
indiqué dessous.
NOTE : Lors du retrait et du remplacement de la tête de coupe et des lames, au moins deux
personnes doivent travailler ensemble.

AVERTISSMENT
Si vous soulevez la tondeuse pour accéder aux lames, assurez-vous que la tondeuse est
correctement fixée et que le frein de stationnement est serré avant de continuer. Ne pas fixer
correctement la tondeuse peut la faire tomber, entraînant la mort ou des blessures graves.

• Insérez une planche de bois entre la lame et la paroi de la tête de coupe de la tondeuse pour
empêcher la rotation de la lame.
• Utilisez une clé ou une douille de 15 mm pour tourner le boulon de la lame dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre (vu du dessous de la tondeuse) pour desserrer le boulon de la lame.
• Retirez les boulons de lame, les rondelles, les rondelles plates et les lames.
• Placez la nouvelle lame sur le porte-lame dans le sens de la lame d'origine et assurez-vous que
les deux trous semi-circulaires au centre de la lame s'emboîtent dans les protubérances
semi-circulaires du porte-lame.
• Remplacez par des joints plats en nylon, des septa de lame et des boulons neufs. Remarque :
Assurez-vous de réinstaller les pièces dans l'ordre inverse du démontage lors du montage (voir
Figure 13).
• Utilisez une clé dynamométrique (veuillez apporter la vôtre) pour serrer les boulons de la lame
dans le sens des aiguilles d'une montre afin de vous assurer que les boulons sont en place. Le
couple de serrage recommandé du boulon de lame est de : 40N.M.

AVERTISSEMENT
Assurez-vous que la lame est correctement installée et que l'écrou de la lame est serré selon les
spécifications de couple ci-dessus. Si la lame n'est pas correctement fixée, elle pourrait se
détacher et entraîner des blessures graves.

Répétez avec la deuxième lame, si nécessaire.

Maintenance des roues
Cette tondeuse est équipée de pneus sans chambre à air de la taille et du type indiqués
ci-dessous :
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AVANT ARRIERE
TAILLE 13” 16”

Pression des pneus :
Vérifiez la pression d'air dans tous les pneus avant utilisation. Une pression d'air inappropriée
affectera la maniabilité, la réponse de la direction, la traction, la durée de vie des pneus, le niveau
de coupe et le confort de l'opérateur. Assurez-vous que les pneus sont gonflés à la pression
indiquée ci-dessous.
NOTE : La pression des pneus ne doit être mesurée ou ajustée que lorsque les pneus sont froids.

AVERTISSEMENT
Vérifiez soigneusement la pression des pneus pendant le gonflage. Trop d'air dans le pneu peut
faire éclater le pneu et causer des blessures graves.

AVERTISSEMENT
Il est très important de maintenir une pression d'air correcte dans les pneus. Trop peu de
pression pourrait permettre au pneu de tourner hors de la jante. Trop de pression pourrait faire
éclater le pneu. Ne pas maintenir une pression d'air correcte dans les pneus peut entraîner des
problèmes de fonctionnement et de stabilité de la tondeuse, entraînant des blessures graves.

RÉPARATION DE PNEUS
Si une fuite ou une crevaison se produit en raison d'une crevaison, le pneu peut être réparé à l'aide
d'un patch de type bouchon. Si le dommage provient d'une coupure ou si la crevaison ne peut pas
être réparée à l'aide d'un bouchon, le pneu doit être remplacé.

REMPLACEMENT DES PNEUS
Lorsque les pneus sont usés, la traction de la tondeuse sera réduite, ce qui augmente les risques
d'accident. Les pneus doivent être remplacés lorsque la profondeur de la bande de roulement est
de 0,16 po (4 mm ou moins, ou chaque fois que le pneu est endommagé. Utilisez toujours des
pneus de rechange identiques. L'utilisation de pneus inappropriés sur la tondeuse peut entraîner
une perte de contrôle. Faites remplacer les pneus par un centre de service autorisé ou une station
de réparation de pneus qualifiée.

Réglage des freins (Voir Fig.26)
Être capable d'arrêter la tondeuse correctement est essentiel à la sécurité de la tonte. Si vous avez
remarqué que votre tondeuse se déplace plus loin avant de s'arrêter lorsque vous appuyez sur la
pédale de frein, les freins peuvent avoir besoin d'être ajustés.
Tester :
• Garez la tondeuse sur une surface plane et serrez le frein de stationnement.
• Placez le commutateur de commande de direction au point mort (N).
• Tenez-vous derrière la tondeuse et essayez de la pousser vers l'avant. Si les pneus arrière
tournent, les freins doivent être resserrés.
Serrer :
• Repérez les écrous de réglage des freins sur le côté intérieur de chacune des roues arrière.
• Tournez chaque écrou de réglage d'1/4 de tour dans le sens des aiguilles d'une montre, puis
essayez à nouveau de pousser la tondeuse.
• Continuez à tourner chaque écrou d'1/4 de tour et testez jusqu'à ce que la tondeuse ne puisse
plus être déplacée en poussant.
Après le réglage final, testez les freins en conduisant la tondeuse à vitesse normale sur un terrain
plat pour vous assurer que la tondeuse s'arrête rapidement lorsque la pédale de frein est enfoncée.
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REPLACEMENT DES BATTERIES (Voir Figure 27-29)
NOTE : La tondeuse autoportée modèle D21RM530 utilise uniquement la batterie Reese 12V
50Ah.
Cette tondeuse fonctionne avec quatre batteries de 12 volts connectées en série. En cas de
remplacement d'un ou plusieurs des batteries, remplacez-les toujours par une batterie du même
type avec une tension et une capacité égale.

AVERTISSEMENT
Utilisez uniquement des batteries plomb-acide identiques lors du remplacement. Ne mélangez
jamais différentes marques et tailles de piles dans la série. Cela finira par endommager les
batteries et peut également endommager la tondeuse.

AVERTISSEMENT
Ne pas ouvrir ou démonter les batteries. L'électrolyte libéré est corrosif et peut endommager les
yeux ou la peau. Il peut être toxique en cas d'ingestion.
Ne jetez pas les batteries au feu. Les batteries pourraient exploser. Vérifiez auprès des autorités
locales pour d'éventuelles instructions spéciales d'élimination.
Lorsque les batteries ne sont pas utilisées, éloignez-vous d'autres objets métalliques tels que
des trombones, des pièces de monnaie, des clés, des clous, des vis ou d'autres petits objets
métalliques pouvant établir une connexion d'une borne à une autre. Un court-circuit entre les
bornes de la batterie peut provoquer des brûlures ou un incendie.
Manipulez les piles avec précaution afin de ne pas les court-circuiter avec des matériaux
conducteurs tels que des bagues, des bracelets et des clés. La batterie ou le conducteur peut
surchauffer et provoquer de graves brûlures

• Garez la tondeuse autoportée sur un sol plat, serrez le frein de stationnement, coupez
l'alimentation et retirez la clé.
• Soulevez le siège vers l'avant et tirez le câble de détection du siège de l'articulation centrale.
• Retirez les 6 vis de fixation du capot supérieur, retirez le câble de connexion entre la prise de
charge et la tondeuse autoportée et retirez le capot supérieur.
• Débranchez tous les câbles de connexion entre la batterie et la tondeuse autoportée des joints.
• Retirez le cordon de la batterie et la vis du couvercle étanche de la batterie, desserrez les pinces
qui fixent le faisceau de câbles et retirez le couvercle étanche de la batterie.
• Retirez les fils de série des bornes de la batterie.
NOTE : Ne pas court-circuiter entre les bornes.
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• Tirez la batterie de l'arrière vers l'avant jusqu'à ce que la batterie à remplacer soit retirée. La
batterie est lourde, veuillez le manipuler avec précaution pour éviter que la batterie ne soit
endommagée par une collision. Il est recommandé de soulever la batterie en même temps, de
soutenir le bas de la batterie avec l'autre main.
• Insérez la nouvelle batterie de l'avant vers l'arrière, et placez-la selon la position où elle a été
retirée ; Attention à ne pas court-circuiter la batterie.
• Dans l'ordre inverse du démontage, installez le couvercle étanche de la batterie, la plaque de
fixation de la batterie et vissez dans l'ordre. Connectez le cordon d'alimentation de la batterie à la
prise de la tondeuse autoportée, puis fixez-le avec un clip métallique.
• Connectez le câble entre la prise de charge et la tondeuse autoportée, le trou rond de la plaque
de recouvrement du capot supérieur pénètre vers le haut.
• Fixez le couvercle arrière sur le cadre avec des vis et connectez le joint supérieur du câble du
capteur de siège à la connexion du connecteur inférieur.
• Réinitialisez le siège. L'opérateur s'assoit sur le siège, insère la clé pour allumer l'interrupteur
d'alimentation et observe si le compteur d'électricité s'affiche normalement.
NOTE : veillez à respecter les panneaux d'avertissement de sécurité fournis par la batterie.
Eliminez les batteries usagées selon les réglementations locales.

AVERTISSEMENT
Dans des conditions d'utilisation ou de température extrêmes, une fuite de la batterie peut se
produire. Si le liquide entre en contact avec votre peau, lavez-vous immédiatement avec de l'eau
et du savon. Si du liquide pénètre dans vos yeux, rincez-les à l'eau claire pendant au moins 10
minutes, puis consultez immédiatement un médecin. Le respect de cette règle réduira le risque
de blessures graves.
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8. RANGEMENT DU PRODUIT
Les étapes suivantes doivent être suivies avant de ranger la tondeuse pour la saison.
• Retirez toute accumulation d'herbe et de feuilles sur ou autour du capot du moteur. Essuyez la
tondeuse avec un chiffon sec. Ne vaporisez pas avec un tuyau d'arrosage pour nettoyer.
• Branchez la tondeuse pour la charger pendant toute la durée de stockage.
NOTE : S'il n'est pas possible de laisser le chargeur de la tondeuse connecté pendant le stockage,
rechargez les batteries au moins une fois par mois pendant le stockage.
• Rangez la tondeuse dans un endroit propre, sec et inaccessible aux enfants. N’entreposez pas
près d'un appareil qui fonctionne avec une flamme comme un chauffe-eau à gaz.
NOTE : Ne laissez pas la clé dans la tondeuse pendant le stockage.
• Si la tondeuse doit être entreposée à l'extérieur, assurez-vous qu'elle est complètement
recouverte pour la protéger des intempéries.
• Tenez la tondeuse à l'écart des agents corrosifs tels que les produits chimiques de jardinage et
les sels de déglaçage.

PRÉPARER L'UTILISATION APRÈS LE RANGEMENT
Les étapes suivantes doivent être suivies avant d'utiliser la tondeuse après l'avoir entreposée :
• Consultez le tableau d'entretien.
• Chargez complètement les batteries.
• Vérifiez la pression des pneus et gonflez-les au besoin.
• Conduisez brièvement la tondeuse et vérifiez tous les systèmes et composants pour vous assurer
qu'ils fonctionnent correctement.

RETRAIT DE LA BATTERIE ET PREPARATION POUR LE RECYCLAGE
Pour préserver les ressources naturelles, veuillez recycler ou éliminer les batteries de manière
appropriée.
Ce produit utilise des batteries au plomb. Les réglementations locales peuvent interdire
l'élimination dans les ordures ménagères
Manipulez la batterie. Pour obtenir des informations sur le programme de recyclage et d'élimination
des batteries, veuillez consulter l'autorité locale de gestion des déchets.

AVERTISSEMENT
Lors du retrait, couvrez les bornes de la batterie avec du ruban adhésif résistant. N'essayez pas
de détruire ou de démonter la batterie ou de retirer l'un de ses composants. Les batteries au
plomb doivent être recyclées ou éliminées correctement. De plus, ne touchez jamais les deux
bornes avec des objets métalliques et/ou des parties du corps car un court-circuit pourrait en
résulter. Gardez la tondeuse éloignée des enfants. Le non-respect de ces avertissements peut
entraîner un incendie et/ou des blessures graves.

9. PROGAMME DE MAINTENANCE
Inspections Inspecter

avant chaque
utilisation

Toutes
les 24
heures

Toutes
les 50
heures

Toutes
les 100
heures

Avant le
rangeme
nt

Vérifier le fonctionnement des
freins ●

Vérifier la pression des pneus ●
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Vérifier le système de verrouillage
de sécurité ●

Vérifier les attaches desserrées ● ●

Nettoyer les débris de la tondeuse ● ● ●

Vérifier/remplacer les lames de
tondeuse ● ●

Ajouter de l'huile à la boîte-pont ●
Nettoyer les bornes de la batterie ●

Lubrifier les points de pivot de la
tondeuse, le pivot de l'essieu
avant et les axes d'essieu, les
bagues de roue de l'essieu avant
et les points de pivot du carter.

●

NOTE : “●”indique les éléments à vérifier dans une période.
• L'entretien doit être effectué plus fréquemment lorsque la tondeuse est utilisée dans des zones
poussiéreuses.
• Lorsque la tondeuse a dépassé les valeurs maximales spécifiées dans le tableau, l'entretien doit
toujours être effectué selon les intervalles de temps ou d'heures indiqués ici。
• Si vous ne savez pas comment effectuer l'un des éléments d'entretien énumérés ci-dessus,
apportez la tondeuse à un centre de service autorisé pour obtenir de l'aide.

10. DEPANNAGE
SI CES SOLUTIONS NE RÉSOLVENT PAS LE PROBLÈME, CONTACTEZ VOTRE
REVENDEUR AGRÉÉ.
PROBLEMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
La clé est insérée mais la
machine ne démarre pas.

1.La batterie est trop faible.
2.Le chargeur n'est pas
débranché.
3.La clé n'est pas tournée vers la
position "marche".
4. Mauvaise connexion du circuit
de la batterie.

1.Chargez la batterie.
2.Débranchez le chargeur.
3.Tournez la clé en position
"marche".
4.Vérifiez et nettoyez la
connexion du câblage.

La tondeuse autoportée ne
fonctionne pas lorsque la
pédale de marche avant est
enfoncée.

1.Frein de stationnement activé.
2. La batterie de la machine est
faible.
3.La machine fonctionne mal.

1. Annulez le frein de
stationnement.
2.Chargez l'appareil.
3. Contactez le centre de
service après-vente agréé pour
les tests.

La tondeuse autoportée
coupe l'herbe de manière
inégale.

1. Pression d'air des pneus
inégale.
2.La différence de hauteur
gauche et droite de la tête de
coupe est trop grand.
3. Lames usées ou
endommagées.
4. Mauvaises herbes entassées
dans la tête de coupe.

1.Vérifiez et ajustez la pression
d'air des quatre pneus.
2. Ajustez la hauteur gauche et
droite de la tête de coupe.
3.Remplacez la lame.
4. Nettoyez les mauvaises
herbes de la tête de coupe.
5.Réduisez la vitesse de tonte.
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5. Tonte trop rapide.
La tondeuse autoportée vibre
fortement.

1.La tondeuse autoportée vibre
fortement.
2. L'arbre du moteur de la lame
est tordu.

1.Remplacez la lame.
2. Arrêtez la machine et retirez
la clé de démarrage pour vérifier
les dommages. S'il est
endommagé, contactez un
centre de service après-vente
agréé pour réparation.

L'effet de tonte n'est pas bon. 1. Les conduits d'évacuation
latéraux ou les ouvertures sont
obstrués.
2.L'herbe est mouillée.
3. Tonte trop rapide.
4.L'herbe pousse trop haut.

1.Nettoyez les conduits
d'échappement latéraux ou les
ouvertures.
2. Attendez que l'herbe soit
sèche.
3.Réduisez la vitesse de tonte.
4. Retondez la zone où l'herbe
est trop haute.

La lame cesse de fonctionner
pendant la tonte.

1. La position de la tête de coupe
est trop basse.
2.La batterie est trop faible.

1.Augmentez la hauteur de la
tête de coupe.
2.Chargez la batterie.

La lame ne démarre pas. 1.La batterie est trop faible.
2. L'interrupteur du moteur de la
lame n'est pas allumé.
3.L'opérateur n'est pas
complètement assis.
4. Il y a des débris dans la tête de
coupe qui empêchent la lame de
fonctionner.

1.Chargez la batterie.
2. Allumez l'interrupteur du
moteur de lame
3.L'opérateur est entièrement
assis sur le siège.
4.Nettoyez le bas de la tête de
coupe.

La lame ne fonctionne pas
lorsqu'elle recule pour tondre.

1. Le bouton RMO n'est pas
enfoncé.
2. L'interrupteur du moteur de la
lame n'est pas allumé.

1.Appuyez sur le bouton RMO
pour entrer en mode de tonte
arrière.
2.Allumez l'interrupteur du
moteur de lame.

La tondeuse autoportée ne
peut pas atteindre sa pleine
vitesse.

1.La batterie est trop faible 1.Charger la batterie

Une fois que l'opérateur n'a
pas activé le frein de
stationnement et quitté le
siège d'exploitation, la lame a
continué à fonctionner.

1. Le système de sécurité ne
fonctionne pas correctement.

1. Envoyez la tondeuse
autoportée au centre de service
après-vente pour inspection et
réparation.

Le phare ne s'allume pas
lorsque le bouton d'éclairage
est enfoncé.

1.La lampe frontale est
endommagée.
2. Le câblage est endommagé.

1. Remplacez le phare.
2.Vérifiez le câblage, contactez
un centre de service
après-vente agréé.

La batterie ne peut pas être
rechargée

1.La batterie est endommagée.
2. Échec du câblage du socle de
charge.
3.Le chargeur est endommagé.

1.Pour remplacer la batterie.
2. Envoyez la tondeuse
autoportée au centre de service
après-vente pour inspection et
réparation.
3. Remplacez la charge.
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11. DECLARATION DE CONFORMITE

BUILDER SAS

32 rue Aristide Bergès - Z.I. du Casque - 31270 Cugnaux - France
Déclare que :

Produit : Tondeuse sans fil
Marque : FEIDER
Modèle : FRE7548V

Numéro de série : 20221013767-20221013782
Est conforme aux exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes des directives

européennes applicables, basées sur l'application des normes européennes harmonisées. Toute
modification non autorisée de l'appareil annule cette déclaration.

Directives européennes (y compris, le cas échéant, leurs modifications jusqu'à la date de
signature) ;

Directive ROHS 2011/65/UE + (UE) 2015/863
Directive Machine 2006/42/CE
Directive CEM 2014/30/UE

Directive sur les émissions sonores : Annexe V Directive 2000/14/CE modifiée par 2005/88/CE
Niveau de puissance acoustique mesuré 99,4 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti 100 dB(A)

Normes européennes harmonisées (y compris, le cas échéant, leurs modifications jusqu'à la
date de signature) ;

EN ISO12100 : 2010
EN62841-1 : 2015

EN ISO5395-1 : 2013+A1
EN ISO5395-3 : 2013+A1+A2

EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021

EN IEC61000-3-2 : 2019+A1
EN 61000-3-3 : 2013+A1

Organisme notifié : No. 0197
TUV Rheinland LGA Products GmbH - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg – Germany

Cugnaux, 15/09/2022

Philippe MARIE / PDG
Responsable du dossier technique : Mr Olivier Patriarca
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GARANTIE

Le fabricant garantit le produit contre les défauts de matériel et de main-d’œuvre pour une période de 2 ans à 
compter de la date d’achat originelle. La garantie s’applique si le produit est à usage domestique. La garantie 
ne s’étend pas pour des pannes dues à l’usure et aux dommages normaux.

Le fabricant accepte de remplacer les pièces classées comme défectueuses par le distributeur désigné.   
Le fabricant n’accepte pas la responsabilité du remplacement de la machine, toute ou partie, et / ou des 
dommages s’ensuivant.

La garantie ne couvre pas les pannes dues :

• à la maintenance insufsante.

• au montage, réglage ou opérations anormales du produit.

• aux pièces sujettes à l’usure normale.

La garantie ne s’étend pas :

• aux coûts d’expédition et d’emballage.

• à l’utilisation de l’outil dans un but autre que celui pour lequel il a été conçu.

• à l’usage et maintenance de la machine de manière non décrite dans le manuel d’utilisateur.

De par notre politique d’amélioration continue du produit, nous nous réservons le droit d’altérer ou de modifer 
les caractéristiques sans préavis. En conséquence, le produit peut être diférent des informations contenues 
ci-dedans, mais une modifcation sera entreprise sans préavis si elle est reconnue comme une amélioration 
de la caractéristique précédente.

LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER LA MACHINE.

En commandant des pièces détachées, veuillez indiquer le numéro ou le code de la pièce, vous pouvez 
trouver cela dans la liste de pièces détachées dans ce manuel. Gardez le reçu d’achat ; sans lui, la garantie 
est invalide. Afn de vous aider avec votre produit, nous vous invitons à nous contacter par téléphone ou via 
notre site internet :

• +33 (0)9.70.75.30.30

• https://services.swap-europe.com/contact

Vous devez créer un « ticket» via leur plateforme.

• Inscrivez-vous ou créez votre compte.

• Indiquez la référence de l’outil.

• Choisissez l’objet de votre demande.

• Expliquez votre problème.

• Joignez ces fchiers : la facture ou le reçu de 
caisse, la photo de la plaque d’identifcation 
(numéro de série), la photo de la pièce dont 
vous avez besoin (par exemple : broches de la 
fche de transformateur qui sont cassées).

12. GARANTIE
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QUE FAIRE SI MA MACHINE TOMBE EN PANNE?

réparateur refusera la machine.

Se présenter au magasin avec la machine complète avec le ticket de caisse ou facture.

réparateur refusera la machine.

c) Créez un dossier SAV SWAP-Europe (ticket ) sur le site : https://services.swap-europe.com                      
Au moment de faire la demande sur SWAP-Europe, vous devez joindre la facture et la photo de la 
plaque signalétique.

d) Contactez la station de réparation pour s’assurer de ses disponibilités, avant de déposer la machine.

Se présenter en station de réparation avec la machine complète emballée, accompagnée de la facture 
d’achat et de la fche de prise en charge station téléchargeable une fois la demande SAV efectuée sur le site 
SWAP-Europe

Pour les machines présentant une panne de moteurs constructeurs BRIGGS & STRATTON, HONDA et 
RATO veuillez vous referer à la notice.

 
Les réparations seront faites par les motoristes agrées de ces constructeurs, voir leur site : 

• http://www.briggsandstratton.com/eu/fr 

• http://www.honda-engines-eu.com/fr/service-network-page;jsessionid=5EE8456CF39CD572AA2AEEDFD
290CDAE

• https://www.rato-europe.com/it/service-network

Veuillez conserver votre emballage d’origine pour permettre les retours SAV ou emballer votre 
machine avec un carton similaire aux mêmes dimensions.

Pour toute question concernant notre SAV vous pouvez faire une demande sur notre site https://
services.swap-europe.com

Notre hotline reste à votre écoute au +33 (9) 70 75 30 30.

Si vous avez acheté votre produit en magasin :
a) Videz le réservoir d’essence si votre produit en a un.
b) Veillez à ce que votre machine soit complète ( accessoires fournis ) et propre ! Si ce n’est pas le cas 
le 

Si vous avez acheté votre produit sur un site internet :

a) Videz le réservoir d’essence si votre produit en a un.
b) Veillez à ce que votre machine soit complète ( accessoires fournis ) et propre ! Si ce n’est pas le cas le 

13. PANNE PRODUIT
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LA GARANTIE NE COUVRE PAS :

• La mise en route et les réglages du produit.

• Les dommages consécutifs à une usure normale du produit.

• Les dommages consécutifs à une utilisation non conforme du produit.

• Les dommages résultants d’un montage ou d’une mise en route non conforme au manuel d’utilisation.

• Les pannes liées à la carburation au-delà de 90 jours et à l’encrassement des carburateurs.

• Les actes d’entretiens périodiques et standards.

• Les actes de modifcation et de démontage qui annulent directement la garantie.

• Les produits dont le marquage original d’authentifcation (marque, numéro de série) ont été dégradés, 
altérés ou retirés.

• Le remplacement des consommables.

• L’utilisation des pièces qui ne sont pas d’origine.

• La casse des pièces consécutive à des chocs ou projections.

• Les pannes des accessoires.

• Les défauts et leurs conséquences liés à toute cause extérieure.

• La perte d’éléments et la perte due à un vissage insufsant.

• Les éléments de coupe et tout dommage lié au desserrage des pièces.

• Une surcharge ou surchaufe.

• Une mauvaise qualité de l’alimentation : tension défectueuse, erreur de voltage, etc.

• Les dommages consécutifs à  la privation de jouissance du produit pendant le temps nécessaire aux 
réparations et plus généralement les frais d’immobilisation du produit.

• Les frais de contre-expertise établis par un tiers suite à  un devis par une station de réparation SWAP-
Europe

• L’utilisation d’un produit qui présenterait un défaut ou une casse constaté(e) et qui n’aurait pas fait l’objet 
d’un signalement immédiat et/ou d’une réparation auprès des services de SWAP-Europe.

• Les détériorations liées aux transports et au stockage*.

• Les lanceurs au-delà de 90 jours.

• Huile, essence, graisse.

• Les dommages liés à l’utilisation de carburants ou lubrifants non conformes.

* Conformément à la législation du transport les détériorations liées aux transports doivent être déclarées aux 
transporteurs dans les 48 heures maximum après constat par lettre recommandée avec accusé de réception.

Ce document est un complément de votre notice, liste non exhaustive.

Attention : toute commande doit être vérifée en présence du livreur. En cas de refus de celui-ci vous devez 
simplement refuser la livraison et notifer votre refus.

Les batteries doivent être chargées avant d’être stockées.

Rappel :Les réserves n’excluent pas la notifcation par courrier recommandé A/R dans les 72h.

Information : 

Les appareils thermiques doivent être hivernés à chaque saison (service disponible sur le site SWAP-Europe)

14. EXCLUSIONS DE GARANTIE
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